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Abstract. Differences between the function of the adverbial of time and that of the range topic of
time may lead language users who are Vietnamese to the risk of mistakenly translating the English
clause with the A of Time. A research has been carried on the basis of the theory of Topic-
Comment presented by Cao Xuan Hao (1991) to search for (i) dissimilarity with regard to word
order when translating into Vietnamese the English clause with one or more adverbials including
the adverbial of time, (ii) possible cases when native speakers apply the fronting of the adverbial
of time in the English clause, and (iii) any potential change in the meaning they would like to

convey with such fronting.
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Introduction

Somebody has translated from English to
Vietnamese the commercial note “Have you
had a Coke foday?’ by maintaining the word
order in English, resulting in “Ban di ubng
Coca-Cola hém nay chua?’ in which hém nay
can also be considered as an adjectival to be the
post-nominal modifier of Coca-Cola. In order
to such syntactic ambiguity, the
Vietnamese version “Hdm_nay ban di udng
Coca-Cola chua?” is
realisation indicates that the adverbial of Time
(abbreviated to A of Time) at the end of the
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English clause in question should be converted
into the range topic of Time' at the beginning
of its Vietnamese equivalent. The above-

mentioned example shows that differences in
the role of the A of Time and that of the range
topic of Time may lead language users who are
Vietnamese to the risk of mistakenly translating
the English clause with the A of Time. This is
definitely the focus of this paper.

1. Aim and theoretical background of
research

The research done for and reported in this
paper has been carried on the basis of the theory

Icalled “Khung dé thoi gian” in Vietnamese
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of Topic-Comment presented by Cao Xuan Hao
(1991) [1]. The research aims at looking for (i)
dissimilarity with regard to word order when
translating into Vietnamese the English clause
with one or more adverbials including the A of
Time, (ii) possible cases when native speakers
apply the “fronting” (Dyvik, 1984, p. 10) [2] of
the A of Time in the English clause, and (iii) any
potential change in the meaning they would like
to convey with such fronting.

2. Scope and procedure of research

In order to achieve the above-mentioned
aims, the research is carried out under the
following procedure:

First comes the search for examples of the A
of Time either standing as the only modifier or
occurring together with another adverbial, of
the same or different type, at the end of the
English clause, which in turn either exists as a
simple sentence or is embedded as part of a
complex sentence of one type or another.

Secondly, an  American  colleague
proofreads with great generosity all the
examples selected to guarantee that they are
those that native speakers of English would
normally say.

Then, the researcher tries her best to translate
the selected examples into Vietnamese,
grouping them into a number of categories as
presented in the paper.

Finally, up to ten native speakers are requested
to read for double check that the paper’s
selected examples are normal to them and
answer one or more of the following questions:

- When applying the fronting of the A of
Time as in (29)a or (34)a in the paper, do native
speakers of English mean something different?
Respectively, how do (2)a and (35)a differ in

meaning from (29)a and (34)a?

- How different is the meaning conveyed by
(35)a from that of (36)a in the paper?

Following the view by Hurford and Heasley
(1984, p. 15-16) [3] that sentences are “ideal”
whereas utterances are “particular”, the research
starts with the English clause containing the A
of Time which occurs in the form of a simple
sentence and part of a complex sentence; it then
shifts to observe utterances in tokens of simple
sentences’ in a number of dialogues. Also,
within the scope of the research is the A of Time
in the form of (1) a close-class adverb like
tonight, sometimes,...; (2) an adverb phrase
basically with close-class adverb as head like
(just) then, (right) now,...; (3) a noun phrase
(abbreviated to NP) like last time, every day,...;
(4) a prepositional phrase (abbreviated to PP)
like in two days, from tomorrow,...; thus
excluding all of other realisations (Quirk et al,
1985, p. 489, 592) [4].

3. Result of Research

Presented in this paper’ is the result of the
research in the form of four main sections: the
first two present the obligatory or optional
fronting movement of the English A of Time
during the process of English-Vietnamese
translation; the third covers some tips to
translate the English clause with the A of Time;
the last section reveals some native speakers’
perceptions through feeling on possible change

Zas compared to utterances of non-sentences, eg. short
phrases or single words
3Conventions applied in this paper are:

- Original English clauses selected as illustration are

numbered, marked @ and followed by the Vietnamese
translated version(s), marked either b, or both b and c, etc.;
The lexical items in round brackets, like “(lai)” in (3)b-c,
may or may not be verbalized while those in square
brackets, like “[what’s on TV fonight]” in (10)a, are
embedded clauses;

The three symbols “/”, “*”, and “?” respectively stand for

(TP T

or”, “unaccepted” and “possibly accepted.”
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of meaning when the fronting of the English A
of Time is applied.
3.1. Cases of obligatory fronting

During the process of English-Vietnamese
translation, the A of Time is obligatorily
fronted usually from the end of an English
clause to the beginning of its Vietnamese
equivalent to perform a new function there: the
range topic of Time — “the first part of a clause
that clearly indicates the conditions constituting
the frame of circumstance, time and space in
which what is stated in the second part of the
clause, the Comment, holds true” (Cao Xuin
Hao, 1991, p. 82) [1]. The rule is applied under
certain circumstances:

3.1.1. The English clause in the form of a
simple sentence

3.1.1.1. With an A of Time in the final
position:

(Da. I’'ll call you fonight.
b. Téi nay t6i s€ goi cho chi.
¢.?T6i s€ goi cho chi t0i nay.
(2)a. What’s on TV ronight?
b. Téi nay TV c6 gi?
c. 2TV ¢6 gi t6i nay?
(3)a. Why were you absent last time?
b. Tai sao ldn trwée anh (lai) Véng mat?
c¢.?Tai sao anh (lai) Véng mit lan trudc?
(4)a. I’ll pay you in two days.
b. Hai ngay nia (thi) toi s tra tién cho
chi.
¢.?T6i s& tra tién cho chi hai ngay nita.
Though it is not quite unaccepted, (1-4)c
sound more or less unnatural to native speakers
of Vietnamese. Thus, (1-4)b are much
preferred. Sentence-finally, the English A of

Time appears in the form of an NP, as in (1-3)a,
or a PP, as in (4)a, whereas the Vietnamese A of

Time should be in the form of a PP, more
strictly obeying “the principle of end-weight:
the tendency for long and complex elements to
be placed towards the end of a clause” (Biber et
al, 1999, p. 898) [5], resulting in (1-4)d:

(1)d. Téi s€ goi cho chi vao 10i nay.

(2)d. TV c6 gi trong chwong trinh cua 16i
hom nay?

(3)d. Tai sao anh (lai) Véng mat trong lan
hop truoc?

(4)d. T6i sé tra tién cho chi trong hai ngay

nua.

To native speakers of Vietnamese, (5-6)c
sound unnatural. The preferred translated
versions are undoubtedly (5-6)b, like (1-4)b,
those that clearly follow the Topic-Comment
structure (Cao Xuan Hao, 1991, p. 23, 28) [1]
prominently observed in the Vietnamese clause
the range topic of Time of which is not in the
form of a PP.

(5)a. I had no driver’s license/ did not have
a driver’s license before.

b. Trwée ddy t6i khong c6 bang l4i xe.

¢.*Toi khong c6 bang 14i xe trudce day.*
d. T6i khong c6 bang ldi xe trong thoi
gian trudc day.
(6)a. Why did Tom ignore us just now?

b. Tai sao vira_roi/méi_ddy Tom (lai)
phét 16 bon minh?

c.*Tai sao Tom (lai) phdt 10 bon minh
vira roi/ moi day?

d.*Tai sao Tom (lai) phét 16 bon minh
trong vira roi/ vao méi day?

Since neither vira réi nor méi ddy is an NP,
no PP is formed as the result of the insertion of

Trude day, meaning “before”, can also be considered as an
adjectival to be the post-nominal modifier of the NP bdng
ldi xe, meaning “driver’s license.” Another reason why (6)c
is not recommended is that it may lead to syntactic
ambiguity.
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trong or vao; consequently, (6)d is not as
grammatical as (5)d.

3.1.1.2. With an A of Time included
somewhere rather than in the final position:

(7)a. I now pronounce you man and wife.

b. Bdy gi¢ ddy cha tuyén bd hai con 1a vo
chdng.

c.?Cha bdy gio day tuyén bd hai con 1a vo
chéng.

d.*Cha tuyén bd hai con 12 vo chong bdy
gio day.

e.*Cha tuyén bd hai con 1a vo chong trong/
vao bay gio day.

The preferred translated version of the
vicar’s declaration in the wedding ceremony
held in a church is no doubt (7)b. With correct
pauses applied in speech, though there is no
explicit mark for the pauses in writing, (7)c
might also be accepted; it is obvious that the
insertion of a time expression in the form of an
NP somewhere within the Vietnamese clause
rather than in the initial position is far from
common. Again, (7)d is unaccepted, for the
Vietnamese A of Time can hardly take the form
of an NP sentence-finally, as was already
mentioned in 3.7.1.1., while (7)e is incorrect
because of the same reason as (6)d.

3.1.1.3. With a sequence of two adverbials
of Time in the final position:

(8)a. John had thirteen friends to tea on his
birthday yesterday.

b.*Hém_qua c6 13 ban dén du tiéc vao
ngay sinh nhdt cua John.

c.*Vao ngay sinh nhdt cua John c6 13 ban
dén du tiéc hém qua.

d.?Hém qua vao ngay sinh nhdt cia John
¢6 13 ban dén du tiéc.

e.*Vao ngay sinh nhdt ciia John hom qua
¢6 13 ban dén du tiéc.

£.#C6 13 ban dén du tiéc vao ngay sinh nhdt
cua John hom qua.

2.#C6 13 ban dén dy tiéc hom qua vao ngay

sinh nhdt cua John.

h. Hom qua c6 13 ban dén du tiéc sinh nhdt
cua John.

Even when it has the range topic of Time in
the form of an NP and the remaining A of Time
in the form of a PP, which is long and
complicated enough to satisfy the principle of
end-weight, (8)b is unaccepted, like (8)c,
because the co-occurrence of the range topic of
Time at the beginning and an A of Time at the
end of the Vietnamese clause is impossible.
This recommends the act of translating the
remaining A of Time into the post-nominal
adjectival modifier of tiéc, the noun meaning
“tea” — a large meal in the early evening, in
(8)h. This only approved Vietnamese version is
also supported by the fact that the sequence of
two time expressions is not highly appreciated
both sentence-finally and sentence-initially in
the Vietnamese clause, as shown in (8)e-g.
Possibly accepted is (8)d, in which the range
topic of Time in the form of an NP precedes
that in the form of a PP, at least the “double
topic” (Dyvik, 1984, p. 3) [2] avoiding the
violation of the principle of end-weight.

3.1.1.4. With a final sequence of an A of
Time followed by an adverbial of another type,
of Condition (abbreviated to A of Condition),
for example:

(9)a. You look lovely today in your new
dress.

b. Hom nay cb trong rét xinh trong bd viy
40 mdi nay.

c.*Trong bé vdy do mdi_nay co trong rit
xinh hdom nay.

d.?Hém_nay trong bo vdy do maoi nay co
trong rat xinh.




66 T.M. Thanh [ VNU Journal of Science, Foreign languages 28 (2012) 62-74

e.*Trong bé vdy do mdi nay hdom nay cod
trong rat xinh.

£.#Co trong rat xinh hom nay trong bd véy
40 mdi nay.

2.*Co tréng rat xinh trong bd vdy 4o méi
nay hom nay.

Unlike (8)b, (9)b is fine because the co-
occurrence of the range topic of Time at the
beginning and an A of Condition at the end of
the Vietnamese clause is approved. Again, the
double topic of Time-plus-Condition in (9)d
makes it possibly accepted, like the above (8)d.
Not accepted is the opposite of Condition-plus-
Time in (9)e, which is worsened by the flouting
of the principle of end-weight. This may
explain why (9)c is also unapproved. Still
again, the final sequence of two adverbials, one
of Time and the other of another type, is not
quite accepted in the Vietnamese clause, as
shown in (9)f-g.

3.1.1.5. With the translated A _of Time
being fronted even in utterances as part of the
three following dialogues the first two
illustrate the range topic of Time, which can
be marked by thi, while the last one
exemplifies the Topic’, “the starting-point for
the message” (Halliday, 1994, p. 38) [6] being
marked by la:

Dialogue 1:

Minister of Education: I resign.

B6 truong BS Gido duc: T6i xin tir chirc.

Prime Minister: You’ll be free from
tomorrow.

Thu tuéng: Ké tiv ngay mai (thi) anh/ chi
duoc tu do.

Dialogue 2:

Wife: Can you help me set the table?

Vo: Anh gitip em bay ban an dugc khdng?

Scalled “Chai d@é ™ in Vietnamese

Husband: I’'m busy right now.

Chéng: Ngay bdy gio (thi) anh ban.

Dialogue 3:

George: How about dinner out?

George: Toi nay (thi) minh di an tiém chr?

Beth: Thanks, but my essay is due
tomorrow morning.

Beth: Xin cdm on, nhung sdng mai 1a dén
han ndp bai luédn cua em.

3.1.2. The English clause as part of a
complex sentence

The above-mentioned explanations hold true
here when the English clause is embedded in a
complex sentence as it occurs as a simple
sentence in 3.1.1.

3.1.2.1. With an A of Time at the end of
the English embedded clause:

(10)a. Can you tell me [what’s on TV
tonight]?

b. Cho minh biét [téi nay TV c6 gi].

c. Cho minh biét 2[TV c6 gi 16i nay].

d. Cho minh biét [TV ¢6 gi trong chuong
trinh cua toi hom nay).

(11)a. I wonder [why Tom ignored us just
nowl.

b. T6i tw héi [tai sao vira roi/ méi ddy Tom
(lai) phot 16 bon minh].

c. T6i ty héi *[tai sao Tom (lai) phét 16 bon
minh vira réi/ méi day].

d. T6i ty hoi *[tai sao Tom (lai) phét 16 bon
minh frong vira réi/ vao mdi day).

3.1.2.2. With a sequence of two adverbials
of Time at the end of the English embedded
clause:

(12)a. His mother said [that John had
thirteen friends to tea on_ his birthday
vesterday].




T.M. Thanh [ VNU Journal of Science, Foreign languages 28 (2012) 62-74 67

b. Me ciia John néi *[ring hém qua c6 13
ban dén du tiéc vao ngay sinh nhdt ciia John].

c. Me¢ cua John néi *[rﬁng vao _ngay sinh
nhdt ciia John c6 13 ban dén dy tiéc hom qual.

d. Me cua John néi ?[réng hom_qua vao
ngay sinh_nhdt ciia John c6 13 ban dén du
tiéc].

e. Me cua John néi *[ring vao _ngay sinh
nhdt ciia John hém qua c6 13 ban dén du tiéc).

f. Me cua John néi *[réng ¢6 13 ban dén du
ti€c vao ngay sinh nhat cia John hém qual.

g. Me cta John néi *[réng ¢6 13 ban dén du
ti€c hém qua vao ngay sinh nhdat cua John).

h. Me cta John néi [ring hém_qua c6 13
ban dén du tiéc sinh nhdt ciia John].

3.2. Cases of optional fronting

During the process of English-Vietnamese
translation, the A of Time is optionally fronted
from the end of an English clause to the
beginning of its Vietnamese equivalent to
perform a new function there — the range topic
of Time. The rule is applied under certain
circumstances:

3.2.1. When the English clause ends with a
sequence of an adverbial of Space (abbreviated

to A of Space) before an A of Time:

(13)a. I heard that on the radio yesterday, too.

b. Anh ciing nghe diéu d6 trén radio hom
qua r0i.

c.?Anh ciing nghe diéu d6 hém qua trén
radio roi.

d. Hom_gua anh ciing nghe diéu d6 trén
radio roi.

e.*Trén radio anh ciing nghe diéu d6 hom
qua r0i.

f.2Hém _qua trén radio anh ciing nghe diéu
d6 roi.

g.#Trén radio hém_qua anh ciing nghe diéu
d6 roi.

(14)a. Did you go fo the movies last night?

b. May di xem phim dém hém qua ha?®

c.*May di dém hom qua xem phim ha?

d. Dém hom qua may di xem phim ha?

e.?Dén rap chiéu phim may di dém hom
qua ha?

f.*Dém hom qua dén rap chiéu phiny xem

phim may di ha?
g.#Pén_rap chiéu phiny Xem phim dém
hom qua may di ha?

Sentence-finally, the sequence of an A of
Time after an adverbial of another type,
especially an A of Space, is quite common in
both English and Vietnamese, preventing (13-
14)b from being rare; the sequence of a time
expression before another adverbial is more
marked, as proved by the less common (13)c
and the unaccepted (14)c. Recommended to be
the first version selected for translation are (13-
14)d, with the range topic of Time and a final
adverbial of another type; the opposite (13-14)e
sound really strange because the order of the
range topic of Space and a final A of Time is
rare in the Vietnamese clause. The double topic
of Time-plus-Space makes (13)f less rare while
that of Space-plus-Time makes (13-14)g too
unnatural to be approved. While the degree of
acceptability is not always easy to determine in
comparing (13)f with (14)f, the feeling of
naturalness can be strengthened if the A of Time
in (13)a-b, for example, turns to be a bit longer
and more complicated in structure to meet the
principle of end-weight, resulting in (15)a-b:

(15)a. 1 heard that on the radio yesterday
morning, too.

®The word-by-word translated version (16)b’ does not
convey the real meaning of (16)a, failing to make native
speakers of Vietnamese understand in the same way as
native speakers of English do:
(16)b’. May di d@én rap chiéu phim dém hom qua ha?
Did you go fo the building where films are shown
last night?
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b. Anh ciing nghe diéu dé rrén radio vao
sdng ngdy hom qua roi.
3.2.2. When the English clause which ends

with a sequence of an A of Space before an A of
Time, either finite as in (16)a or non-finite as in

(17)a, is embedded in a complex sentence:

(16)a. T wonder [why Tom ignored us on the
street just now].

b. Toi tu hoi ?[tai sao Tom da phot 10 bon
minh ngoai phé vira réi].

c. Toi ty hoi *[tai sao Tom da phdt 10 bon
minh viza réi ngodi phé].

d. Toi ty hoi [tai sao vira réi Tom da phét
16 bon minh ngoai phé].

e. Toi ty hoi *[tai sao ngoai Qhé Tom da
phét 16 bon minh vira roi].

f. TOi tu hoi ?[tai sao vira réi ngodi phd
Tom da phdt 16 bon minh].

e. Toi tu hoi *[tai sao ngoai phd vira réi
Tom da phét 10 bon minh].

(17)a. He regrets [losing his temper at work this
morning].

b. Ong héi tiéc [dd ndi cdu ¢ chd 1am sdng
nayl.

c. Ong héi tiéc ?[dd ndi cdu sdng nay ¢ chd
lam)].

d. Ong héi tiéc [sdng nay di ndi cdu ¢ chd
lam].

e. Ong héi tiéc *[¢ chd lam da ndi cau sdng
nayl.

f. Ong héi tiéc *[sdng nay & chd 1am da ndi
caul].

g. Ong hbi tiéc *[¢ chd lam sdng nay di
ndi cdul.

The above explanations hold basically true
here when the English clause is embedded in a
complex sentence as it occurs as a simple
sentence in 3.2.1. However, that (17)b is quite
accepted considers the fronting of the A of Time

in (17)d as optional; that (16)b is possibly
accepted casts doubt on the obligatory fronting
in (16)d. It is recommended to translate the
embedded clause from non-finite in English to a
finite form in Vietnamese, i.e. the subject dng
should be overt:
anHad. Ong héi tiée [l réng sdng nay ong da
ndi cdu ¢ chd lam].

2. Ong héi tiéc [13/ rang sdng nay ¢ chd
1am 6ng d ndi céul.

3.2.3. When the English clause embodies a
modal _expression together with a final
sequence of an A of Space followed by an A of

Time:

(18)a. I am supposed to go fo Hanoi this
weekend.

b. L& ra cudi tuan nay t6i phai di Ha Noi.

¢.?L& ra toi phdi di Ha Noi cudi tuan nay.

d. L& ra t0i phai di Ha Noi vao cudi tudn
nay.

There are two acts of fronting during the

process of translation: the A of Time becomes
the range topic of Time while the modal

expression am supposed to turns into a
combination of the range topic of Modality 1¢
ra and the modal verb phdi, resulting in the
double topic typical of the Vietnamese clause in
(18)b. It is the sequence of an A of Space
before an A of Time that makes (18)a common
in English and (18)b accepted in Vietnamese,
considering the existence of the range topic of
Modality sentence-initially. At the end of the
Vietnamese clause should be the A of Time in
the form of a PP, as in (18)d, however.

3.2.4. When the English clause ends with a
sequence of two adverbials of Time, “the
superordinate adjunct (the one denoting the
more extended period)” (Quirk et al, 1985, p.
533) [4] optionally being fronted:

(19)a. We’ll meet tonight after the show.
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b. Minh s& gip nhau dém nay, sau budi biéu
dién.

c. Pém nay minh s& gdp nhau, sau budi
biéu dién.

This holds true even when there is an A of
Space before those of Time:

(20)a. I was in New York last year before the
first snow fell.

b. Toi & New York hdi ndm ngodi, trudce khi
nhitng bong tuyét diu tién roi.

c. Nim ngoai t6i & New York, trudc khi
nhitng bong tuyét diu tién roi.

3.2.5. When the English embedded clause is
finite and has its adverbial of Sequence of
Events (abbreviated to A of Sequence) (Té Minh
Thanh, 2011, p. 262) [7] fronted, i.e. converted
into the _range topic of Time, while the A of
Time kept in the final position to meet the
principle of end-weight, there exists a change in
form during the process of translation from an
NP, like last night in (21)a, quoted from Cook
(1989, p. 7) [8], to a PP, like vao dém hom qua
in (21)b-c. That (21)c may also be accepted
shows how flexible the syntactic-semantic
function of sau do is in the Vietnamese clause:
the range topic of Time in (21)b or the A of
Sequence in (21)c:

(21)a. I thought it was right to come to a
decision [when I next met them [ast night].

b. T6i nghi da dén lic dua ra quyét dinh
[khi sau do t6i gap ho vao dém hém qual.

c. Toi nghi da dén lic dua ra quyét dinh
?[khi t6i sau d6 gap ho vao dém hom qual.

3.2.6. When the English clause has at least
two Vietnamese equivalent versions the range

topic of Time of the first can be marked by thi,
like (22-23)b, whereas the alternative
expression exists without thi, like (22-23)c:

(22)a. I can’t answer your question right now.

b. Ngay bdy gio (thi) toi khong thé tra 10
cau hoi cua chi duoc.

c. Toi khong thé tra 10i cAu hoi cia chi ngay
bay gio dugc.
(23)a. What do you usually do in your free
time?

b. Liic rdnh réi/ Khi rinh réi/ Nhimmg khi
rdanh réi (thi) anh thuong 1am gi?

c. Anh thuong 1am gi lic ranh réi/ khi ranh

roi/ nhitng khi ranh réi/ vao thoi gian ranh?

Such alternative use can also be observed in
the following dialogues:

Dialogue 4:

Wife: Who is picking up the children
today?

Vo: Hém nay (thi) ai s€ d6n con?

Husband: I’ve got a meeting at 3.30.

Chong: Liic_3 gio' rwéi (thi) anh c6 mot
cudc hop./ Anh c¢6 mdt cudc hop vao lic 3 gio
rudi.

Dialogue 5:

Tourist: Do you expect a lot of rain this
month?

Du khéch: Thdng nay (thi) tréi c6 nhiéu
mua khong?

Tour guide: It hardly ever rains in March.

Hu¢ng dan vién: Thdng ba (thi) troi hau nhu

chua mua./ Troi hau nhu chua mua
vao thdng ba.

The above-mentioned explanations hold
true here even when the English clause occurs
not as a simple sentence but as part of a
complex sentence:

(24)a. 'm afraid [that I can’t answer your
question right now].

b. Téi e [réng ngay bay gio (thi) t6i khong
thé tra 15i cau héi ctia chi dugc].
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c. Toi e [rang toi khong thé tra 10i cAu hoi
cua chi ngay bdy gio duoc].

3.2.7. When the English embedded clause is
non-finite and has two Vietnamese equivalents
which can both be marked by la, as in (25)b-c:
(25)a. I regret [drinking so much [ast night].

b. Toi hoi tiéc [(12) dém_hém_qua d3 udng
qud nhiéu].

c. To6i héi tiée [(12) dd udng quéd nhiéu (vao)
dém hom qual.

3.2.8. When the English clause has its A of
Time referring to Extent in Time, not Point of
Time’ (Té Minh Thanh, 2011, p. 49-50, 105-
106) [7]:

(26)a. John’s sister has been in the hospital for
a week.

b. Chi/ Em géi cta John d4 nam bénh vién
mot tuan roi.

c. *Mot tuan réi (thi) chifem gdi cia John
d3 ndm bénh vién.

(27)a. They waited until the last minute.

b. Ho da doi dén phiit cudi cing.

c. *Pén phiit cudi cing (thi) ho da doi.
(28)a. Can I talk to you for a while?

b. T6i néi chuyén voéi chi mét ldt dugc
khong?

c. *Mot Idt (thi) tdi néi chuyén véi chi duge
khong?

In summary, what has been presented in the
first two sections helps to prove that:

As for both English and Vietnamese, the
final sequence of an A of Time after an
adverbial of another type, especially an A of
Space, is quite common; also common is the A
of Time of an English sentence being fronted to

"Respectively, Point of Time (Thoi diém) and Extent in
Time (Thoi dogn) are referred to as “Time position” and
“Time duration” by Quirk et al (1985, p. 487) [4].

function as the range topic of Time in its
translated version.

As for the Vietnamese clause exclusively,
(1) the range topic of Time is undoubtedly
prominent, (2) the double topic is more
common than the dual final adverbials, (3)
Time-plus-Space is approved in the double
topic while Space-plus-Time is more accepted
in the dual final adverbial, and (4) the range
topic of Time plus a final adverbial of another
type, especially of Space, not the range topic of
Space plus a final A of Time, is recommended.

The above-mentioned assertions hold
basically true even when the English clause and
its translated version occur not only as a simple

sentence but also as part of a complex sentence.

3.3. Tips for translating the English A of
Time

The analysis in the paper’s first two
sections supports the following tips to deal with
the A of Time during the process of English-
Vietnamese translation:

Tip 1: Apply frequently in the Vietnamese
clause the range topic of Time as well as the
double topic, the first member being Time; pay
attention to the Vietnamese final sequence of
two adverbials, the last member being Time.

Tip 2: Do not change the Topic-Comment
structure when translating from English to
Vietnamese, as in (29-32)a-b, if there is no
compelling reason:

(29)a. Tonight I'1l call you.

b. Téi nay i s€ goi cho chi.
(30)a. After summer comes autumn.

b. Hét heé thi thu toi.
(31)a. After a storm comes a calm.

b. Sau_con dong 12 liic troi yén, bién ling.
(32)a. I like to sleep until noon, and sometimes
I sleep later.
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b. T6i thich nga dén tdn 12 gio triea, va doi
khi t6i con ngu tré hon.

This tip works even when there are two or
more adverbials, including an A of Time, in the
English clause in which the co-occurrence of an
adverbial of Frequency (abbreviated to A of
Frequency) (Quirk et al, 1985, p. 482) [4] and
an A of Time is observed in (33)a-b:

(33)a. In the United States there is usually no
school on weekends.

b. 0’M_}7 thuong khong c6 16p hoc vao ngay
nghi cuoi tudn.

Tip 3: Try to distinguish the role of the A of
Time from that of the range topic of Time,
which may lead language users who are
Vietnamese to the risk of mistakenly translating
the English clause with the A of Time.
According to Dyvik (1984, p. 10) [2], since
“fronting of constituents is a way of
topicalization” in the English language, every
day, as the range topic of Time in (34)a, brings
to the sentence a meaning that is quite different
from that of (35)a with every day playing the
role of the A of Frequency at the end of the
clause in question:

(34)a. Every day five thousand people pass
through that door.

b. Moi ngay nam ngan nguoi di gua cédnh
ctra d6.

(35)a. Five thousand people pass through that
door every day.

b. Nam ngan ngudi di gua cnh cira 6 moi
ngay.

In Dyvik’s explanation, (34)a simply
indicates the number of persons who pass
through that door every day without implying,
like (35)a, that the act of passing through that
door is performed by the same five thousand
people. This is because, as the range topic of
Time, every day does not mark five thousand

people in (34)a as “the given information.”
Thus in Dyvik’s belief, the English language,
like the Vietnamese language, does distinguish
the range topic of Time in (34)a from the A of
Time in (35)a, due to their different functions to
convey meaning. Unfortunately, Dyvik’s
assertion is still far from convincing: Are (35)a
and the following (36)a synonymous (T6 Minh
Thanh, 2011, p. 285-286) [7]?

(36)a. The same five thousand people pass
through that door every day.

b. Ciing nim ngan nguoi ay di gua cénh cira
d6 mdi ngay.

3.4. Cases of fronting the English A of Time
and their potential change in meaning

In order to find out satisfactory answers to
the issue regarding the fronting of the English A
of Time, as in (29)a and (34)a, and the
difference in meaning that the two sentences
may have as compared respectively to that of
(2)a and (35)a, I have tried my best to contact a
number of friends and colleagues® whose
mother tongue is English to ask for their
personal opinions on which the following
generalisation is based:

3.4.1. In general, the unmarked position for
the time expression is at the end; therefore, the
fronting of the A of Time would be rather less
common. The main difference would depend
on topic emphasis. For example, each of the
following pairs of sentences conveys basically
the same message, but maybe there is a subtle
shade of difference in meaning when the
Jfronting of the A of Time is applied:

The emphasis in (29)a is on when the call
will be made; as for (2)a, the emphasis is on the
action of calling as well as who will be calling;

The emphasis in (35)a is on the number of
people, as for (34)a, the emphasis is on the

8who wish to remain anonymous in this paper
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repetitive or ongoing nature of the activity.
Such different shades of meaning are still
correct in (37-38)a, with the existence of
another time reference since then what is stated
in the main clause holds true:

(37)a. Every day since the building opened in
2002 five thousand people have passed through
that door.

b. M&i ngay tir khi toa nha di vao hoat dong
nam 2002 nam ngan ngudi di qua canh ctra do.
(38)a. Five thousand people have passed
through that door every day since the building
opened in 2002.

b. Nam ngan ngudi di qua cénh cira d6 moi
ngay tu khi toa nha di vao hoat dong nam 2002.

3.4.2. More specifically,
beginning with the time expression would be

sentences

used in formal situations and thus are not very

common; they have much more impact
than those with an A _of Time at the end.
An example is the famous message sent to
American paratroopers on the eve of D-Dayg:
"Tonight is the night of nights.' This is part of
an announcement made to an audience, to add
emphasis and importance to the time being
mentioned and to the announcement itself. In
everyday speech, the sentences beginning with
the time expression might also be used to place
emphasis on the time so that it is not forgotten:

Dialogue 6:

Jack: We're going fishing on Wednesday
and hunting on Thursday, right?

Jack: Bon minh s€ di ciu vao thir Tw va di
san vao thir Nam, ding khong?

Kevin: No, Wednesday is hunting and
Thursday is fishing.

This was June 6, 1944 when during World War II, the
allies landed in France to begin the spread of their forces
through Europe, under the command of General
Eisenhower to liberate Europe from the atrocities of
Hitler.

Kevin: Khong, thiér Tw (thi) di san con thi
Ndm (moi) di cau.

But this is a flexible rule: it is just as
acceptable for Kevin to say No, hunting is on
Wednesday and fishing is on Thursday.! And
this is a fairly common use of the item.

3.4.3. As for when native speakers of
English apply the fronting of the A of Time, it is
more common to use fronting with the A of
Frequency (every day, each
sometimes, most Saturdays, etc.), whereas
Jfronting with the A of Point of Time or A of
Extent in Time (tonight, tomorrow, yesterday,
on Saturday, etc.) seems a bit less common.
Therefore, (34)a sounds completely natural to

morning,

native speakers of English, whereas the
speakers would not use (29)a unless they really
emphasized when they were going to call, or
wanted to make a contrast (e.g. 'l usually forget
to call, but tonight I'll (definitely) call you', or
'Most nights I call Sandra, but tonight I'll call
you').

3.4.4. It is interesting to come up with the
fact that native speakers’ perceptions through
feeling on possible change of meaning when the
fronting of the English A of Time is applied are
not exactly the same. Below is a personal
opinion:

“There is a full semantic range in syntax as
well as lexicography to be considered in order
to distinguish the meanings of the three
sentences numbered (34-36)a: (35)a does not
exclude the possibility of referring to the same
group of people carrying out the daily habitual
action; it is more suggestive of the situation
described in (36)a than (34)a is, but is by no
means confined to it; likewise, while (34)a is
less suggestive of the situation in (36)a than
(35)a, neither is it exclusive of it.

This semantic range is useful to summarize
analogy with other situations (as if the topic
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were about other doors or what the group of
people do everyday) if applicable, or to
accommodate any ambiguity on the part of the
writer/speaker, but the grammatical tools are
not required and native speakers of English
can use (34)a and (35)a in free variation.
Only (36)a is bound to the 500 people being
identical as opposed to a different set of 500
people on any given day.”

And here is another personal opinion,
stating that neither (35)a is more nor (34)a is
less suggestive of the situation described in
(36)a and that while it is possible for (35)a not
to exclude the possibility of referring to the
same group of people carrying out the daily
habitual action, it is certainly not clear that the
speaker is mentioning the same five thousand
people.

It’s time to come to the conclusion that,
unlike Vietnamese, English does not distinguish
the range topic of Time from the A of Time, for
(34)a and (35)a are synonymous to the native
speakers of English who have been involved in
this paper, expressing their disagreement with
Dyvik’s belief. Also to all of them, (36)a is
more specific than the other two because of the
word “same.”

Conclusion

There are few situations where English
sentences would begin with the time
expression, i.e. the fronting of the A of Time is
marked in the English clause. It is topic
emphasis that determines the choice
concerning the position of the A of Time: at the
beginning of the English clause if the focus is
the time being mentioned; at the end of the
English clause if the interlocutor would like to
focus on the action itself and/or the person(s)
who do(es) it. Since the unmarked position for

the time expression is at the end, English
sentences beginning with a time expression
would be used in formal situations and thus are
not very common. In everyday speech,
however, native speakers of English may
flexibly apply the fronting of the A of Time or
not because both are just acceptable, with
basically the same message added by a subtle
shade of difference in the meaning being
conveyed.

The range topic of Time is so common at

the beginning of the Vietnamese clause that this
case is definitely unmarked in Vietnamese. That
is the reason why during the process of English-
Vietnamese translation, the A of Time is almost
obligatorily fronted usually from the end of an
English clause to the beginning of its
Vietnamese version, following the Topic-
Comment structure prominently observed in the
Vietnamese clause. Such fronting is not
obligatory but optional in a number of cases:

+ When the translated version has its final A
of Time in the form of not an NP but a PP so
that the principle of end-weight may be obeyed
strictly;

+ When there exists a final sequence of an
A of Space before an A of Time, which is quite
common in the two languages in question;

+ When the English clause has its final A of
Time referring to Extent in Time.

Hopefully, what has been presented draws
attention of those who are involved in English-
Vietnamese translation to such a delicate choice
of either maintaining the A of Time at the end or
converting it into the range topic of Time at the
beginning of the translated version. There is no

doubt that such a choice, however small it is,
plays a meaningful role in language learning in
general, in the practice of translation in
particular.
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Trang ngit thoi gian trong tiéng Anh va khung dé thoi gian
trong tiéng Viét

To6 Minh Thanh

Khoa Ngit van Anh, Truong Pai hoc Khoa hoc Xa hgi va Nhaﬁ van, Pai hoc Quéc gia TP. Ho6 Chi Minh,
10-12 Dinh Tién Hoang, Qudn 1, TP. Ho Chi Minh, Viét Nam

Vi¢c khong y thiic dén su khéc biét vé chirc nang cua trang ngir chi thoi gian va khung dé thoi
gian ¢6 kha niang dan dén tinh trang ngudi Viét dich sai cdc ciu tiéng Anh c6 chita trang ngit chi thoi
gian. Dua trén 1y thuyét vé Dé—Thuyét da duoc trinh bay trong cong trinh cia Cao Xuan Hao (1991),
nghién ciru nay tap trung tim hiéu (i) sw khong twong thich vé trat tu tir ¢6 thé xay ra khi dich sang
tiéng Viét cAu tiéng Anh c6 mot hay hon mét trang ngir trong d6 c6 trang ngit chi thoi gian, (i) nhing
truong hop ngudi ban ngit ding trang ngit chi thoi gian & dau ciu tiéng Anh, va (iii) nhitng thay d6i
tiém an vé nghia biéu dat do su thay ddi vi trf nay tao nén.

Tur khoa: trat ty tor ngilt, su dich chuyén vé phia trudc hodc 1én dau cau, thoi diém, thoi doan, chudi
su kién, trang ngir, khung dé, nguyén téc trong hau, cam thuc, Chu dé, Thuyét, viéc nhéin manh chu dé.



